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AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF SWEDEN AND THE
GOVERNMENT OF THE RUSSIAN
FEDERATION REGARDING
MUTUAL ASSISTANCE IN
COMBATING CERTAIN FISCAL
OFFENCES

THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF SWEDEN

AND THE GOVERNMENT OF THE
RUSSIAN FEDERATION,
hereinafter referred to as the
Contracting Parties,

CONSIDERING that offences against
customs as well as fiscal legislation
are prejudicial to the economic
interests of their respective countries;

GUIDED by the legislation and
international commitments of their
States, as well as their mutual interest
in efficient solutions in order to
prevent, reveal and suppress fiscal
offences covered by this Agreement;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

DEFINITIONS
ARTICLE !

For the purposes of the present
Agreement,

1. "Competent Authority" shall mean
in the Kingdom of Sweden, the Board
of Customs (Generaltullstyrelsen) and
in the Russian Federation, the Federal
Tax Police Service (Federalnaya

AVTAL MELLAN
KONUNGARIKET SVERIGES
REGERING OCH RYSKA
FEDERATIONENS REGERING OM
OMSESIDIGT BISTAND VID
BEKAMPNING AV VISSA
FISKALA BROTT

KONUNGARIKET SVERIGES
REGERING OCH RYSKA
FEDERATIONENS REGERING,
nedan kallade de avtalsslutande
parterna, som

BEAKTAR att brott mot tullagstift-
ningen liksom mot skattelagstiftningen
skadar deras respektive linders
ekonomiska intressen,

VAGLEDS av sina linders lagstifining
och internationella ataganden liksom
av sitt dmsesidiga intresse att uppnd
effektiva l6sningar for att forebygga,
avsloja och bekdmpa de fiskala brott
som omfattats av detta avtal,

HAR KOMMIT OVERENS OM
FOLJANDE:

DEFINITIONER

ARTIKEL 1

I denna 6verenskommelse avses med
1. behdrig myndigher: i Konungariket
Sverige Generaltullstyrelsen och i Ryska
Federationen Federala Skattepolisen

(Federalnaja Sluzjba Nalogovoj Politsii).
Om dessa myndigheters namn skulle



Sluzhba Nalogovoi Politsii). Should
the denomination of these Authorities
be changed, the Contracting Parties
shall inform each other through
diplomatic channels.

2. "Applicant Authority" shall mean
the competent Authority of a
Contracting Party which makes a
request for assistance under this
Agreement.

3. "Requested Authority" shall mean
the competent Authority of a
Contracting Party which receives a
request for assistance under this
Agreement.

4. "Legislation" shall mean fiscal
provisions laid down by law or
regulation, for the implementation of
which each of the competent
Authorities has total or partial
responsibility.

5. "Offence" shall mean any violation
of legislation as defined in paragraph 4
above, as well as any attempted
violation of such legislation.

SCOPE OF AGREEMENT
ARTICLE 2

1. The Contracting Parties shall afford
each other mutual assistance in
combating fiscal offences within the
competence of the Authorities
specified in Article 1:1 and in
accordance with the provisions set out
in this Agreement.

2. Assistance within the framework of
this Agreement shall be rendered in
accordance with the relevant
legislation in force in the territory of
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dndras, skall de avtalssiutande parterna
underrritta varandra pa diplomatisk vig,

2. begdrande myndighet: behorig
myndighet i en avtalsslutande part som
g6r en framstillan om bistdnd enligt detta
avtal,

3. anmodad myndighet: behorig
myndighet i en avtalsslutande part som
mottar en framstillan om bistand enligt
detta avtal,

4. lagstiftning: fiskala foreskrifter i lagar
och andra forfattningar f6r vilkas
tillimpning respektive avtalsslutande
parts behdriga myndighet ansvarar helt
eller delvis,

5. brott: varje dvertrddelse eller férsok
till 6vertradelse av den lagstiftning som
avses 1 punkt 4 ovan.

TILLAMPNINGSOMRADE
ARTIKEL 2

1. De avtalsslutande parterna skall inom
ramen for de myndigheters, som anges i
artikel 1.1, befogenheter och i enlighet
med bestimmelserna i detta avtal limna
varandra 6msesidigt bistand vid
bekdmpning av fiskala brott.

2. Bistand enligt detta avtal skall lamnas
i enlighet med géllande lagstiftning inom
den anmodade avtalsslutande partens
territorium och inom ramen for den
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the requested Contracting Party and
within the competence and resources
of the requested Authority. If
necessary, a competent Authority can
arrange for assistance to be provided
by another, national authority, in
accordance with the relevant
legislation in force in the territory of
the requested Contracting Party.

3. This Agreement shall not prejudice
the provisions of any Agreement on
legal assistance in criminal matters to
which the Contracting Parties have
adhered.

FORMS OF ASSISTANCE
ARTICLE 3

Within the framework of this
Agreement the competent Authorities
may use the following forms of
assistance:

- exchange of information on fiscal
offences by natural and legal persons;

- submission of documents connected
with offences;

- investigations and other measures
aimed at the prevention, revealing and
suppression of fiscal offences;

- exchange of experience in the
creation and operation of information
systems used in combating fiscal
offences;

- setting up of ad hoc groups,
exchange of representatives, liasion
officers and experts, as well as
arranging for personnel training.

anmodade myndighetens befogenheter
och resurser. Om s dr nédvéndigt, kan
en behorig myndighet ombesorja att
bistdnd lamnas av en annan inhemsk
myndighet i enligt med géllande
lagstiftning inom den anmodade
avtalsslutande partens territorium.

3. Detta avtal skall inte paverka
tilldimpningen av sddana avtal om
Omsesidigt bistand i brottmal till vilka de
avtalsslutande parterna anslutit sig.

OLIKA FORMER AV BISTAND
ARTIKEL 3

De behoriga myndigheterna far inom
ramen for detta avtal anvinda sig av
foljande slag av bistand

- utbyte av uppgifter om fiskala brott
begangna av fysiska eller juridiska
personer,

- dverldimnande av handlingar relaterade
till brott,

- undersdkningar och andra atgérder
syftande till att forebygga, avsléja och
bekdmpa fiskala brott,

- utbyte av erfarenheter vad avser
inréttande och drift av informations-
system som anvénds for att bekdmpa
fiskala brott,

- tillsdttande av tillfilliga grupper, utbyte
av representanter, sambandspersoner och
sakkunniga samt anordnande av
personalutbildning.



EXCHANGE OF INFORMATION
ARTICLE 4

1. The competent Authority of one
Contracting Party shall, upon request,
supply to the competent Authority of
the other Contracting Party all
information likely to be of use to it
relating to offences against legislation
covered by this Agreement and in
particular, regarding:

(a) persons known or suspected of
committing or having committed
offences against such legislation;

(b) import and export operations
known or suspected of being
employed in committing offences
against such legislation;

(c) new ways and means employed in
committing offences against such
legislation.

2. If the competent Authority of one
Contracting Party believes that
information at its disposal is of interest
for the competent Authority of the
other Contracting Party, it can forward
that information on its own initiative.

ARTICLE 5

The competent Authority of one
Contracting Party shall, upon request,
supply to the competent Authority of
the other Contracting Party reports,
records of evidence or certified copies
of documents giving all relevant
information on activities, detected or
planned, which constitute or appear to
constitute an offence against
legislation covered by this Agreement.
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UTBYTE AV UPPLYSNINGAR
ARTIKEL 4

1. Den ena avtalsslutande partens
behoriga myndighet skall, pa begéran,
ldmna den andra avtalsslutande partens
behdriga myndighet alla uplysningar om
brott mot lagstiftning som omfattas av
detta avtal och sdrskilt upplysningar

om

a) personer som &r kinda eller misstinkta
for att bega eller ha begitt brott mot
s&dan lagstiftning,

b) forfaringssitt vid import och export
som &r kdnda for eller kan misstankas for
att komma till anvandning vid brott mot
sadan lagstiftning,

¢) nya hjidlpmedel och metoder som
anvinds vid brott mot sddan lagstiftning.

2. Om den ena avtalsslutande partens
behoriga myndighet tror att upplysningar
som den forfogar Gver &r av intresse for
den andra avtalsslutande partens behériga
myndighet, kan den sjdlvmant dverlamna
dem.

ARTIKEL 5

Den ena avtalsslutande partens behoriga
myndighet skall pa begéran limna den
andra avtalsslutande partens behoriga
myndighet rapporter, urkunder
innehdllande bevis eller bestyrkta kopior
av handlingar med alla tillgéngliga
upplysningar om upptéickta eller
planerade aktiviteter, som utgdr eller
forefaller utgora ett brott mot den
lagstiftning som omfattas av detta avtal.
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Original files and documents shall be
requested only in cases where certified
copies would be insufficient. Originals
which have been transmitted shall be
returned at the earliest opportunity
unless return is waived by the
requested Authority.

ARTICLE 6

The documents referred to in this
Agreement may be replaced by
information transferred by electronic
means for the same purpose. All
relevant information for the
interpretation or utilization of the
material should be supplied at the
same time.

INVESTIGATIONS
ARTICLE 7

1. Upon application, the requested
Authority shall initiate official
inquiries concerning operations which
are or appear to be contrary to the
legislation covered by this Agreement.
It shall communicate the results of
such inquiries to the applicant
Authority.

2. These inquiries shall be conducted
under the relevant legislation in force
in the territory of the requested
Contracting Party. The requested
Authority shall proceed as though it
was acting on its own account.

3. The requested Authority may allow
officials of the applicant Contracting
Party to be present at such
investigations.

Akter och handlingar i original skall
efterfrigas enbart da bestyrkta kopior ej
ar tillrackligt. Original som har
overlamnats skall aterldimnas s snart
som mojligt, om inte den anmodade
myndigheten avstatt fran att f4 dem éter.

ARTIKEL 6

De handlingar som avses i detta avtal kan
ersittas av information 6verford pa
elektronisk vig for samma dndamal.
Anvisningar for tolkning och anvéindning
av materialet bor samtidigt
tilthandahallas.

UNDERSOKNINGAR
ARTIKEL 7

1. Den anmodade myndigheten skall pd
begiran inleda officiella underskningar
av forfaringssitt som strider eller
forefaller strida mot den lagstiftning som
omfattas av detta avtal. Resultaten av
sadana undersékningar skall meddelas
den begirande myndigheten.

2. Dessa undersokningar skall foretas i
enlighet med tillimplig lagstiftning som
giller inom den anmodade avtalsslutande
partens territorium. Den anmodade
myndigheten skall géra som om den
handlade for egen rékning.

3. Den anmodade myndigheten kan
tillata den begérande avtalsslutande
partens tjanstemén att nirvara vid sddana
undersokningar.



EXPERTS AND WITNESSES
ARTICLE 8

In answer to a request presented in
accordance with proceedings and
forms stipulated by legislation in force
in the territories of the Contracting
Parties, the requested Authority of a
Contracting Party may authorize its
officials to appear as experts and
witnesses before courts or authorities
of the other Contracting Party. This
provision will apply to offences
covered by this Agreement. Such
officials shall give evidence regarding
facts established by them in the course
of their duties.

USE OF INFORMATION AND
DOCUMENTS

ARTICLE 9

1. Information, documents and other
communications received under this
Agreement shall not be used for
purposes other than those specified in
this Agreement, without the written
consent of the competent Authority
which furnished them.

2. Any information communicated in
whatever form pursuant to this
Agreement shall be of a confidential
nature. It shall be covered by the
obligation of official secrecy and shall
enjoy the protection extended to the
same kind of information and
documents under the relevant
legislation in force in the territory of
the Contracting Party which received
1t.

SAKKUNNIGA OCH VITTNEN
ARTIKEL 8

Efter framstillning gjord i enlighet
med de forfaranden och former som
stadgas i gillande lagstiftning inom de
avtalsslutande parternas territorier far
en avtalsslutande parts anmodade
myndighet bemyndiga sina tjéinstemin
att instilla sig som sakkunniga eller
vittnen inf6r den andra avtalsslutande
partens domstolar eller myndigheter.
Denna bestdmmelse skall gilla brott
som omfattas av detta avtal.
Tj4nsteminnen skall hiras om fakta
som de har inhdmtat i tjéinsten.

ANVANDNING AV
UPPLYSNINGAR OCH
HANDLINGAR

ARTIKEL 9

1. Upplysningar, handlingar och andra
meddelanden som erhéllits enligt detta
avtal far bara anvindas f6r andra
syften 4n de som anges i detta avtal
om den behoriga myndighet som
lamnat dem ger skriftligt tillstand.

2. Upplysningar som ldmnats enligt
detta avtal skall oavsett i vilken form
de ldmnats vara konfidentiella. De
skall omfattas av sekretesskydd och
atnjuta det skydd som ges samma slag
av upplysningar och handlingar enligt
tilldmplig lagstiftning som géller
inom den mottagande avtalsslutande
partens territorium.
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3. The provisions of paragraph 1 shall
not impede the use of information in
any judicial or administrative
proceedings subsequently instituted
for failure to comply with legislation
covered by this Agreement.

4. The competent Authorities of the
Contracting Parties may, however, in
accordance with the purposes and
within the scope of this Agreement, in
their records of evidence, reports, and
testimonies, and in proceedings and
charges brought before courts, use as
evidence information and documents
obtained in accordance with this
Agreement.

5. The use made of such information
and documents as evidence in courts
and the weight to be attached thereto
shall be determined in accordance with
relevant legislation.

6. The provisions of this Article shall
not prevent a Contracting Party which
is a Member of the European Union
from fulfilling its obligations when it
comes to communicating information
obtained under this Agreement to the
customs authorities of the Member
States of the European Union and the
competent services of the
Commission. Such information shall,
however, be of relevance to the
European Community and fall within
its competencies.

3. Foreskrifterna i punkt 1 skall inte
hindra anvindningen av upplysningar
vid eventuella rittsliga eller
administrativa forfaranden som inleds
med anledning av dvertrddelser av den
lagstiftning som omfattas av detta
avtal.

4. De avtalsslutande parternas behoriga
myndigheter far emellertid, i enlighet
med syftena och inom ramen f6r detta
avtal, i sina urkunder innehéllande bevis,
rapporter och vittnesmal samt vid
forhandlingar och atal infor domstol som
bevisning anvinda upplysningar och
handlingar som erhallits enligt avtalet.

5. Ritten att &beropa saddana
upplysningar och handlingar som bevis
infér domstol och den vikt som skall
fastas dirvid avgors av tillimplig
lagstiftning.

6. Foreskrifterna i denna artikel skall inte
hindra en avtalsslutande part som &r
medlem i Europeiska unionen att
uppfylla sina skyldigheter i friga om
6verldmnande av uppgifter som erhdllits
enligt detta avtal till tullmyndigheterna i
medlemsstaterna i1 Europeiska unionen
och till Europeiska kommissionens
behdriga myndigheter. Dessa uppgifter
skall dock vara av relevans for
Europeiska gemenskapen och ligga inom
dess behorighet.



FORM AND SUBSTANCE OF
REQUESTS FOR ASSISTANCE

ARTICLE 10

1. Requests pursuant to the present
Agreement shall be made in writing.
Documents necessary for the
execution of such requests shall
accompany the request. When required
because of the urgency of the
situation, oral requests may be
accepted, but must be confirmed in
writing immediately.

2. Requests pursuant to paragraph 1 of
this Article shall include the following
information:

(a) the competent Authority making
the request;

(b) the measure requested;

(c) the object of and the reason for the
request;

(d) the laws, rules, regulations and
other legal elements involved;

(e) indications as exact and
comprehensive as possible on the
natural or legal persons being the
target of the investigations;

(f) a summary of the relevant facts.

3. Requests shall be submitted in an
official language of the requested
Contracting Party, in English or in
another language acceptable to the
requested Authority.
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BISTANDSFRAMSTALLNINGENS
FORM OCH INNEHALL

ARTIKEL 10

1. Framstillningar enligt detta avtal
skall goras skriftligen. De handlingar
som behovs for att en sddan
framstillan skall kunna verkstillas
skall bildggas. I bradskande
situationer kan dven muntliga
framstiliningar godtas. Sadana skall
omedelbart bekriftas skriftligen.

2. Framstillningar enligt punkt 1 skall
innehalla upplysningar om

a) den behériga myndighet som gor
framstéllningen,

b) den begirda 4tgérden,

¢) 4ndamaélet med och orsaken till
framstillningen,

d) lagar, bestimmelser, foreskrifter
och andra rittsliga grunder,

¢) s noggranna och utforliga uppgifter
som méjligt om de fysiska eller
juridiska personer som &r féremél for
utredning,

f) en kortfattad redogérelse for
omstindigheterna.

3. Framstillningar skall inlimnas pé
den anmodade avtalsslutande partens
officiella sprak, pa engelska eller pa
négot annat f6r den anmodade
myndigheten godtagbart sprik.



SO 1998: 29

4. If a request does not meet the
formal requirements, its correction or
completion may be demanded; the
ordering of precautionary measures
shall not be affected thereby.

EXCEPTIONS FROM THE
LIABILITY TO RENDER
ASSISTANCE

ARTICLE 11

1. If the requested Authority considers
that the assistance sought would
infringe upon the sovereignty, public
order, security or other essential
interests of the requested Contracting
Party or would involve violation of an
industrial, commercial or professional
secret in the territory of that
Contracting Party, it may refuse to
provide such assistance, provide it
partly or provide it subject to certain
conditions or requirements.

2. If a request for assistance cannot be
complied with, the applicant Authority
shall be notified without delay and
shall be informed of the reasons for
the refusal to provide assistance.

3. If a competent Authority asks for
assistance which it would itself be
unable to give if asked to do so by the
competent Authority of the other
Contracting Party, it shall draw
attention to that fact in its request.
Compliance with such a request shall
be within the discretion of the
requested Authority.

10

4. Om en framstillning inte uppfyller
de formella kraven, kan rittelse eller
komplettering begiras. Atgirder i
sikerhetssyfte paverkas inte dérav.

UNDANTAG FRAN
SKYLDIGHETEN ATT LAMNA
BISTAND

ARTIKEL 11

1. Om den anmodade myndigheten
anser att det begirda bistandet skulle
strida mot den anmodade
avtalsslutande partens suverénitet,
allménna réttsprinciper, sdkerhet eller
andra visentliga intressen eller skulle
innebéra en krinkning av en
industriell, kommersiell eller
yrkesmadssig hemlighet i denna
avtalsslutande part, kan den vigra att
ldmna sadan bistand, limna det delvis
eller gora det med vissa villkor eller
forbehall.

2. Om en framstillning om bistand inte
kan foljas skall den begdrande
myndigheten utan dréjsmal underrittas
om detta och skilen till att bistand inte
l&mnas skall anges.

3. Om en behorig myndighet begér
bistand som den inte sjilv skulle kunna
lamna om den blev anmodad till det av
den andra avtalsslutande partens
behoriga myndighet, skall den
framhélla detta i sin framstéllning. I
sadant fall skall den anmodade
myndigheten ha handlingsfrihet att
bestdmma om den skall bifalla
framstéliningen.



COSTS
ARTICLE 12

Each competent Authority shall waive
all claims for reimbursement of costs
incurred in the execution of this
Agreement, with the exception of
expenses for experts under Article 8,
witnesses, interpreters and translators.
The applicant Authority shall bear all
costs associated with the travel of its
representatives. The payment of any
extraordinary costs shall be agreed by
the competent authorities before the
costs are incurred.

IMPLEMENTATION
ARTICLE 13

1. Implementation of this Agreement
shall be entrusted to the competent
Authorities of the Contracting Parties.
Those Authorities shall mutually agree
on detailed arrangements for that

purpose.

2. The competent Authorities of the
Contracting Parties may arrange for
investigation services within the
Swedish Customs and the Russian Tax
Police to be in direct communication
with each other.

TERRITORIAL APPLICABILITY
ARTICLE 14

This Agreement shall apply to the
territories of both Contracting Parties.

KOSTNADER
ARTIKEL 12

Varje behorig myndighet skall avsta
fran att kriva ersittning for kostnader
som féranletts av att detta avtal
tilldmpats, utom vad angdr ersittning
till sakkunniga enligt artikel 8, vittnen,
tolkar och Gversittare. Den begirande
myndigheten skall bestrida alla
kostnader som sammanhinger med
dess representanters resor. De behériga
myndigheterna skall vara verens om
extraordinéra utgifter innan utbetalning
sker.

TILLAMPNING
ARTIKEL 13

1. De avtalsslutande parternas behoriga
myndigheter skall anfortros att tillimpa
denna &verenskommelse. Dessa
myndigheter skall gemensamt komma
overens om tillampningsbestimmelser.

2. De avtalsslutande parternas behoriga
myndigheter far vidta atgirder for att
utredningsenheterna inom den svenska
tullen och den ryska skattepolisen skall
kunna sti i direkt forbindelse med
varandra.

TERRITORIELL TILLAMPLIGHET
ARTIKEL 14

Detta avtal skall tillampas pa bada
avtalsslutande parternas territorier.

SO 1998: 29
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ENTRY INTO FORCE
AND TERMINATION

ARTICLE 15

1. Each Government shall notify the
other through diplomatic channels
when all necessary national legal
requirements for entry into force have
been fulfilled. The Agreement shall
enter into force sixty days after the last
notification has been received.

2. This Agreement may be terminated
by written notice through diplomatic
channels and shall cease to be in force
six months after such notice has been
received by the other Contracting Party.

In witness whereof the undersigned,
duly authorized thereto, have signed
this Agreement.

Done at Stockholm on the 2nd of
December 1997, in two originals, in the
Swedish , Russian and English
languages, all texts being equally
authentic. In case of any divergency of
interpretation of the provisions of this
Agreement the English text shall
prevail.

For the Government of the Kingdom of
Sweden

L. Pagrotsky

For the Government of the
Russian Federation

S. Almazov
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IKRAFTTRADANDE OCH
UPPSAGNING

ARTIKEL 15

1. Regeringarna skall p4 diplomatisk
vig underritta varandra nér alla
nationella rittsliga krav som &r
nodvindiga for ikrafttridande har
uppfyllts. Avtalet trider i kraft sextio
dagar efter det att den sista
underrittelsen tagits emot.

2. Detta avtal kan sidgas upp skriftligen
pa diplomatisk vdg och upphor att gilla
sex méanader efter det att en sadan
uppségning tagits emot av den andra
avtalsslutande parten.

Till bekriftelse hérpé har
undertecknade, dértill vederborligen
befullméktigade, undertecknat detta
avial.

Upprittad i Stockholm den 2 december
1997, i tva exemplar pa svenska, ryska
och engelska spraken, vilka tre texter
dga lika vitsord. I fall av tvist om
tolkningen av bestimmelserna i detta
avtal skall den engelska texten 4ga
foretride.

For Konungariket Sveriges regering

L. Pagrotsky

For Ryska Federationens regering

S. Almazov
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COTTAIIEHHE
mexay IIpaBurenscTeom Koponescrea IliBenus u IIpasurenncTBom
Poccuiickoii @eaepauuu o B3aUMHO# oMol B 06.1acTH 60pbObI C
HapYIIeHHAMH HAJIOrOBOr0 3aKOHOAATE/IbCTBA

[TpaButenscreo Koponeecrea [lBeuus u [IpaBurenncrBo Poccuiickoi
Pdenepaunu, UMeHyeMble B JanbHeimeM JorosapuBaromuMuct CTOpoHaMH,

UCXOOA H3 TOIrO, 4YTO HApyIIEHHS TaMOXEHHOTO H HallOroBOrO
3aKOHOJATENbCTBA HAHOCAT ymepd OJKOHOMHYECKHM  HMHTEpecaM  HX
TOCYIapCTB,

PYKOBOJICTBYACH 3aKOHOJATEIbCTBOM u MEXYHAPOJHbIMH
003aTeIbCTBAMU CBOMX I'OCYHAPCTB, & TAKXe OYIydH 3aMHTEPECOBAHHBIMH B
3(p(EKTHBHOM TNPEOYIPEXICHUH, BLIABIEHHH W TPECEYEHHH HAIOrOBBIX
NpaBOHAPYIICHMA M MNPECTYIUIEHHH, OTHOCALOMXCA K cdepe meicTBHsA

HaCTOALIETO COFJIaIHCHI/Iﬂ, COI'TACHUITAUCh O HHXKECIICOYIOUIEM:

TEPMHWHBI

Crarea 1

Jna neneit Hacroswmero CornaiueHus:
. “KoMnerenTHblit opran” osHauaer mns Koponescra Illseuus -

I'maBHoe TamoxeHHoe ynpasneHue llIBeuuu, mig Poccuiickoit denepanuy -

13
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GenepanbHyo cayx0y Hamorosol nomuuuu Poccuiicko ®emepauun. B
ciydae HU3MEHEHHS HAaUMEHOB&HHUS KOMIIETEHTHBIX OpraHoB
JloroBapusaromueca CropoHBI VBEOOMJIIIOT ~ [Opyr  Ipyra no

TUTUIOMATHYECKUM KaHaTIaM.

2. “3anpamupaomidid  opraH”  03Ha4yaeT KOMIIETEHTHBI  Opra
Jorosapusaromeiica CTOpOHbI, KOTOPBIH HampasiseT 3ampoc o6 Oxa3zaHuu
MMOMOIIM B COOTBETCTBHU ¢ HACTOAIIUM COTJIALIEHHEM.

3. “3apmpamruBaeMblii  opraH”’  O3HayaeT KOMIIETEHTHbIA  oprad
Jorosapusaromerics CTOPOHBI, KOTOPBbIM IOJy4YaeT 3ampoc 00 OKa3zaHHH
[IOMOILM B COOTBETCTBHH C HACTOAITMM COTTalIEHHEM.

4. “3akoHOnaTenbCTRO” O3Hayaer HAJIOrOBbIE MOJIOXKEHM S,
YCTaHOBIICHHBIE 3dKOHOM WM HWHBIM HODMATHBHBIM IPABOBBLIM dKTOM,
UCTIOJIHEHHE KOTOPBIX TOJNHOCTHIO HITH 9aCTHYHO BO3JIOXKEHO HA
KOMIIETEHTHBIE OPTaHbI.

5. “Hapymenue” o3Hayaer mmo0Oe HapyLIEHHE 3aKOHONATENbCTBA,
OTIPENENICHHOrO B MyHKTE 4 HACTOALIEH CTAaThH, @ TaK K€ JIHOOYIO MOIBITKY

HAPYWECHUA 3TOr0 3aKOHOJATENbCTBA.

COEPA JENCTBUSA COI'JTAIUEHHS

Crarbsa 2

1. Jorosapupatomvecs CTOPOHBI 4epe3 KOMIIETEHTHbIE OpIaHbl,
ykasaHHele B NyHKTe | craten 1 Hacrosuumero CorjaueHus, B Mpenenax ux
KOMIIETEHIIMM W B COOTBETCTBUHM ¢ HacToAMM COIIAIEHHEM OKAa3bIBAIOT
JOpYr APYry B3aHMMHYIO NIOMOILB B O0PbLOE ¢ HATIOrOBBIMU HAPYIIEHUAMHU.

2. Bzaumuas momomp B pamkax  Hacrosmero  CornameHus
OCYIIECTBIIAETCS B COOTBETCTBHH C 3aKOHOHATENBCTBOM T[OCYOApCTBA
sanmpamnBaemoii Jlorosapusaoeiics CTOPOHbBI U B OpEAeIax KOMIETEHLIUH
M BO3MOXHOCTEH 3anpallMBaeMOro opraHa. B ciydae HeoOGXOOMMOCTH

KOMIETEHTHLIA  OpraH  MOXET  OpraHU30BaTb  CONEHCTBHE  OPYrux
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COCYOAPCTBEHHBIX OPraHOB B COOTBETCTBHH C  3dKOHOJATEILCTBOM
rocynapcrsa sanpaiusaeMoit Jloropapusatouieiics CTOpOHBI.

3. Hacrosmee Cornamenue He 3aTparusaeT NOJOXKEHUH CONALIEHHI 06
OKa3aHUH MPABOBOH MOMOIIMU IO YTOJIOBHBIM JI€NIaM, YYACTHHKAMH KOTOPBIX
ABIIAIOTCA rocymapcrsa Jorosapusawomuxcs CTOPOH.

®OPMBI OKA3AHUSA B3AUMHON OMOIIHA

Cratea 3

B pamxax nacrosmero CornaiieHuss KOMIETEHTHbIE OPraHbl MOTYT
MCII0JIb30BATD CIEAYIOHINE GOPMbI OKA3aHHS B3AUMHOM IIOMOIIM

obmen wuHbOpManME O HAaJOrOBBIX HAPYIIEHHSAX, COBEPIIEHHBIX
OPHAMYECKUMH U QU3NYIECKHUMH JTUIAMHU;

IIPEAOCTABICHUE  HOKYMEHTOB, CBSI3aHHBIX c HAanoroBbIMH
HapYyLIEHUSMH;

paccrnesoBaHUE W IPYTHE€ MEPbl, HANPABICHHBIE HA MNpPEmyNnpexIeHHe,
BbISIBJICHHE 1 NIpEceUeHHE HATIOTOBLIX HAPYIIEHHH;

OOMEH OMBITOM MO CO3TAHUIO H PYHKLIHOHHPOBAHHIO HH()OPMAUHOHHBIX
CHCTEM, UCIIONB3YEMbIX B OOpLOE ¢ HAIOMOBLIMH HADYIICHHSIMH;

cozgaHue paboyux rpymn, oOMeH NPEeOCcTaBUTENSIMHU, OQUIEpaMU CBA3H

U 3KCIIEPTAMU, 4 TAKXE OpraHu3anus O6y‘{CHI/I5{ KaapoB.

OBMEH UTHO®OPMAIUEN

Cratna 4

1. KoMnerenTHeit opras ogHol JloroBapuBaromieics CTOpPOHBI
NPENOCTABIIAET o 3anpocy KOMITETEHTHOIr'O opraHa  [IOpyrou
Jorosapusaroweiicss CTOpOHBI BCIO HHGOPMALIHIO, KOTOPAst MOXKET OKa3aThes

EMYy TOJIE3HOM, MMEET OTHOIIEHHUE K HApYLICHUAM 3dKOHOOATCILCTBdY H, B

YaCTHOCTH, KACA€TCA!
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a) 7Hl, IOJO3PEBAEMbIX B COBEPUICHHH MIH COBEPILIMBLIMX HAPYLICHHS
3aKOHOAATENbCTBA;

6) WMMIIOPTHO-3KCHOPTHBIX OINEpAlMH, B NPOLECCE OCYIECTBICHUS
KOTOPBIX COBEPLIAIOTCA WU ObuTH COBEPLIEHBI HApYUICHUA
3aKOHONIATEIbCTBA;

B) HOBbIX CrIOCOOOB M CPEACTB, HCHONB3YEMBIX I HAPYIICHHA
3aKOHONATEIbCTBA.

2. Eciu KoMIeTeHTHbIH opraH ogHoi Jlorosapuparouterics CTOPOHbB!
CYUTAET, YTO MH(OPMAILIKA, KOTOPOH OH pacronaraer, NpeAcTaBsAeT HHTEPEC
U1 KOMIIETEHTHOro opraHa apyro# JoroBapusarouiedicas CTOpPOHbI, OH
MOXET MPEMOCTABUTE ITY HHPOPMAILIMIO 10 COOCTBEHHON HHULIMATHBE.

Cratha 5

KowmnieTenTHbI oprad omHoi  [Jlorosapuaromeiicas CTOPOHBI MO
3ampocy KOMIETEHTHOro opraHa apyroi Jorosapusawomeics CTOPOHSBI
NPENOCTABNIAET aKThl, NOKYMEHTHl HIIM 3ABEPEHHBIE KONHMH IOKYMEHTOB,
COIepXallMe BCK HMMEIOUIYIocs HHPOPMALMIO, Kacajoulyrocs JAeHCTBHH,
rOTOBSIIMXCA MM COBEPUIEHHBIX, KOTOPbIE MOL'YT NPHBECTH WITK NPHUBEIH K
HapyuIeHUsAM 3aKOHOIATENbCTBA, oTHocamerocss K cdepe OeHCTBUA

Hactrosauero CormameHHs.
OpHruHaiel gefl 1 JOKYMEHTOB 3allpallMBaIOTCA TOJIBKO B TEX CIyYasx,

KOIJA 3aBEPEHHbIX KOMMH HemocTaToyHo. OpHIMHANBI, KOTOpbiE ObLIH
nepedaHsl, JOIKHbI ObITh BO3BPAILECHBI IPH NEPBOH € BO3MOXHOCTH, KPOME

cllydaes, KOTAA 3aMpallMBaeMblii OPraH HE HACTAWBACT HA BO3BPATE.
Cratba 6
Jlna ueneit Hacrosmero CoryanmeHus MaTepuasbl MOTYT ObITh NEPeAaHbI
OCPECTBOM 37IEKTPOHHBIX CPENCTB Nepenaun uHpopmanuu. OXHOBPEMEHHO

JOJIXKHBI ObITDH nepeaaHbl BCE CBEACHHA, HeoOXOOUMBIE UIST TOTKOBAHUSA WU

HCTIONB30BAHUSA 3TUX MATCPHATIOB.
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PACCIEJOBAHMSA

Cratea 7

1. [To nmomy4eHuu 3ampoca 3ampaliMBAEMbIA  OpraH HNPOBOTMUT
opuUHATIbHbIE  DACCIEAOBAaHUA B  OTHOLIEHHMHW  HEHCTBMH,  KOTODbIE
NPOTHUBOPEYAT WIH MOLYT IPOTUBOPEIUTH 3AKOHONATENLCTBY.

Pe3ynpTaThl TAaKOrO pacCledOBaHHMA IEPENAIOTCA 3anpauldBaioeMy
Oprasy.

2. Takue  paccleNoBaHHs  DPOBOIATCA B COOTBETCTBHH  C
3aKOHOJATENLCTBOM  [OCYIapcTBa 3ampalipBaeMor JloroBapusaromencs
CropoHbl. 3anpamnBaeMblii Opral NPOBOJAMT PACCICAOBAHHUS TaK, KaK €Cclu
Obl OH JIEHCTBOBAII OT CBOEro COOCTBEHHOI'O UMEHH.

3. 3anpainuBaeMblii OpraH MOXET Pa3pelliuTh OQHIHUATLHBIM JTHUAM
sanpamusaoueit Joropapusatomerics CTOpOHBI NPUCYTCTBOBATD NMPU TAKHUX

pacciacaoBaHuAX.

SKCIIEPTHI U CBUAETEIN

Cratba 8

[To 3ampocy, HANpaBJIeHHOMY B COOTBETCTBMH C MNPOUENYPaMH H
tdopmamu, IPenyCMOTPEHHBIMH 3aKOHOAATENbCTBOM rocyaapcTB
JloroBapuBaromuxcs CTOpOH, 3anpaliMBaeMbli Oprax OJTHOM
Jlorosapusaronieiics CTOPOHBI MOXET yNOIHOMOYHTb CBOMX COTPYAHHKOB
BLICTY[TMTb B KAYeCTBE OIKCIEPTOB M CBHOCTENEH B CyAax WIM HHBIX
rOCYIApCTBEHHBIX OpraHax apyroi Joropapusarwoumeics CTOPOHBI.

DTO TNOJOXKEHHE TPUMEHSETCs TMPH  PacCIeNOBAHMH  HADYIICHHH,
oTHOCAWMXCA K coepe paeiicTBua Hacrosimero CoOrnalleHHs. YKa3aHHbIE
COTPYAHHKM OyIyT AABATh [IOKA3aHUS, OTHOCALIMECS K (AKTaM, BBISBICHHBIM

UMH B XOA€ MCHIOJTHCHHS CBOHUX CJ'Iy)K€6HbIX 0043aHHOCTEH.
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HCITOJb30BAHHNE HHOOPMAIIMU U JOKYMEHTOB

Crartea 9

1. Madopmauus, DOKYMEHTBI M IPYTHE MaTepHaibl, MOJIY4YEeHHLIE B
COOTBETCTBHH ¢ HacTrosAumM COrnameHHeM, HE MOTYT ObIThb HCITOJIB30BAHbI
[UIS HWHBIX LENeH, KpoMe Yyka3aHHbIX B Hacrosuem Cormamedud, 6e3
MUCLMEHHOTO COITIACHS KOMIETEHTHOI'O OpraHa, NPefOCTABHBIIIETO HX.

2. Jlrobas wuH(popMalus, mNepeqaHHas Ha OCHOBAHMH HACTOSILIErO
Cornamenus B KakoH Obl TO HH OBUIO (POpME, HOCHT KOH(PHUAECHUMAILHbINA
xapaktep. OHa ofecrneyuBaeTCs TaKOH Ke CTENECHBIO CEKPETHOCTH H
IOJIL3YETCA TAKOH XK€ 3aIIMTON OT OIVIACKM, KAKUMH MOJIB3YIOTCS TAKOTO pojaa
JOKYMEHTBI M HH(pOpMAIMSI B COOTBETCTBUH C 3aKOHOJATENBCTBOM
rocynapcrea Jloropapuparoieiics CTOPOHBI, NOTYYUBLIEH UHPOPMALIHIO.

3. Ilonoxenus nyHkTa | HacTosAwWeH CTaTbH HE MPENATCTBYIOT
HCIOJIb30BAHMIO HHQOPMALMH B CIIydae CyaeOHOr0 MIH agIMHHHCTPATHBHOIO
pasbupaTensCcTBa, MPOBOAMMBIX BIIOCHAEACTBMH B OTHOIIEHHH HApYIIEHHI
3AKOHOJATENBLCTBA,  OTHOCAWMXCA K  chepe  MEACTBUA  HACTOSALIETO
Cornarenus.

4. Komnerentusie opradsl JloroBapuBatomuxci CTOPOH  MOTYT,
OJIHAKO, B COOTBETCTBHH C LEMAMH U B oOwveMe HacTosimero CormaiueHus
HCIIONB30BaTh MHOOPMAUMIO M JOKYMEHTBI, MOJYYEHHBIE MO HACTOALIEMY
Cornamenuio, B CBOMX 3aNMCAX CBUICTENBCKHX IIOKA3aHMH, aKTax,
JKCIEPTU3aX, 4 TakXKe B KA4eCTBE JOKA3aTeNbCTBA B NEMaxX M OOBHHEHHSX,
[EpeNaHHbIX B CYL.

5. Ucnonp3oBanne Takod HHPOpPMAIMM M HOKYMEHTOB B Ka4yeCTBE
JOKA3aTebCTBA B CyNE M HMX J[JOKa3aTeNbHAs CHTA  OUpeaetsioTcs
COOTBETCTBYIOLIHM 3aKOHORATEILCTBOM,

6. [lonoxeHns HacTosIIEeH CTATbM HE MNPENATCTBYIOT BBIIOTHEHHUIO
Jorosapusaromeiics CTOpOHOW CBOMX 00f3aTENLCTB MpU  nepegade
MH(OpPMAlLMK, TOJTY4YeHHOH B COOTBETCTBUH ¢ HacToAumM CorjauleHHeMm,
TAMOXEHHBIM OpraHaM CTpaH EBpOMeHcKoro ¢ow3a W KOMIIETEHTHBIM
opraam Esponefickoii komuccuu. Takas uHQOpMauusa, OgHAKO, HOMKHA
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UMETb 3HAYCHUE - I EBpOHCﬁCKOI’O COOOIIECTBA B OTHOCHUTLCI K €ro

KOMIIETCHUIHUHU.

®OPMA U COIEPKAHME 3AIIPOCOB OB OKA3ZAHUU
B3AMMHON IOMOHIU

Crarpsa 10

1. 3ampocel, coenaHHblE HA OCHOBAaHUHU HACTOALEro Cornamenus,
JIOJDKHBI NPENCTABIAThCA B NMUCbMEHHOM (opme. K 3anpocy momxkHb! OBITH
NPUIOXEHB! JTOKYMEHTbI, HEOOXONUMBIE [UIS MCIIOMHEHUS  3ampoca. B
CITydasix, He TepIALIUX OTIAraTensCTBa, MOXKET ObITh MPUHAT YCTHBIN 3aMpoc,
OTHAKO OH HOOJIXEeH ObITh He3aMEUIUTENTLHO MOATBEPKACH B MUCBMEHHOMH
dopme.

2. 3anpochl, yka3aHHbIE B NYHKTe | HacTosmed CTAaTbM, OOMIKHBI
BKITFIOUATh CIIEAYIOIINE CBEACHUS !

a) HaMMEHOBAHHWE KOMIIETEHTHOT O OpraHa, HAlpaB/SIOIIErO 3ampoc;

0) 3ampamuBaeMoe ZEHCTBUE,

B) LIENbh M MIPUYMHA 3aNpPOCa,;

r) 3aKOHBI, MHCTPYKIMHU, TPaBWiIa M APYIME HODMATHUBHBIE  AKTHI,
HUMEIOHIHE OTHOLIEHUE K NENY;

I) BO3MOXHO Oo0jiee TOYHBIE M HCUEPHBIBAIOUIME CBEAEHHA O
(PU3NYECKUX U FOPUAMYECKUX JTHLAX, ABIAIOIHNXCA OOBEKTAMH PACCIENOBAHHS;

€) KpaTKoe OMHCaHHE OOCTOATENLCTB, HMEIOIINX OTHOLUEHHE K JENY.

3. 3ampochl COCTABNAIOTCS Ha OQUUUATBHOM SA3BIKE TOCYIApCTBA
3anpaiuuBaeMoii [loroeapusaoineiics CTOPOHBI, Ha AHITIMHACKOM HUIIH HHOM
A3BIKE, TIPUEMIIEMOM [UIA 3allpalliiBaeMoro oprasa.

4. B ciy4ae, eciM 3ampoc He OTBEYAET YKa3aHHBIM TPEOOBAHMAM, MOTYT
ObITb 3aTPe0OBAHBI €0 KOPPEKTHPOBKA UJIH JONOIHUTENbHbIE CBeNeHUA. [Ipu

3TOM He ZOJDKHBI ObITh HAPYIIEHb! HEOOXOAUMBIE MEDBI NPEIOCTOPOXHOCTH.
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NCKIIOYEHUS N3 OBS3ATEIBCTBA 110 OKA3ZAHMIO
B3AMMHON IOMOIIU

Crarea 11

1. B ciryyae eciu 3ampalllMBaeMblil OpraH CYMTAET, YTO 3anpauiuBacMas
MOMOIIL MOXET HaHecTH yuepO CyBEpeHHUTETY, OOIIECTBEHHOMY MNOPIAKY,
0€30IaCHOCTH WM [OPYTMM CYIIECTBEHHBIM HMHTEpECAM T[OCYddpCTBa
3anpammBaemMoit JJoropapuparmineiics CTOpOHbI WM TOBIIEYb HapYyLIEHHE
3aKOHOMATENLCTBA O IIPOMBILIEHHON, KOMMEDYECKOHN WIIH CITy>XeOHOH TaiiHe
rocygapcrea 3to [Jorosapusamomeiics CTOpOHBI, OH MOXET OTKa3aTb B
noMouy, TM0o oka3aTk ee He B MONHOM oOwveMe, TUOO OKazaTh €€ IpU
COOMIOIEHNH ONPENEICHHBIX YCIOBHH UITH TPeOOBAHHIH.

2. B cimyvae ecnu 3ampoc 00 OKa3aHHMHM B3aMMHOM IOMOILIM HE MOXET
OBbITH BBITIOJTHEH, 3alPAIHBAIOIIANA OpPraH OOJKEeH OBITh HE3aMEUIMTENBHO
yBEeOOMIIEH 00 3TOM € YKa3aHHEM ITPHYMH OTKa3a.

3. Ecmu xoMneTeHTHBIH opraH omHo# Jloroeapusaromeicsi CTOPOHBI
obpainaercs 3a NOMOLIBIO, KOTOPYIO He cMOr Obl OKa3aTb B ClIydae Takoro
obpameEMss K HEMY CO CTOPOHBI KOMIIETEHTHOTO OpraHa Jpyroi
Joropapuparomeiics CTOpOHBI, B CBOEM 3aIpOCE OH OTMEYAeT 3TOT (aKT.
BeimonHeHHE  Takoro  3anpoca  OCYIIECTBIIIETCSH Ha YCMOTDEHHUE

3anpamBacMoro opraHa.

PACXO/IbI

Crarba 12

KoMmrneTeHTHbIE OpraHbl OTKIIOHSIOT MOObIe TpeOOBAHHA BO3MELUEHHSA
pacxoJ0B, CBA3AHHBIX C BbIMOJHEHHeM Hacrosmero CornameHus, 3a
UCKITIOYEHUEM PpACXOJOB HA MpPHUBJIEYEHHE JKCIIEPTOB COMNIACHO CTaThe 8
Hacrosero CornalieHusi, CBHUAETENEH M IEePEBOMYHKOB. 3amnpallHBaIOIMA
opraH HeceT BCE PACXObl, CBA3aHHbIE C MOE3TKAMH CBOMX NPEICTABHUTEIIEH.
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CDI/IHaHCX/IpOBaHI/IC M00BIX JOMONHUTEbHBLIX PACXOXOB COIJIACOBBIBAECTCA

KOMITETEHTHbIMH OPraHaMH O TOrO, KaK 3TH pacxofipl OyAyT NPOU3BENCHBI.

HUCIIOJHEHUE COTJTAINEHMSA

Cratpsa 13

1. Hacrosmee Cornamende OyAeT BbIIONHATECA KOMIIETEHTHBIMH
opranamu Jloropapusaoomuxca CTopoH. KOMIETEHTHbIE OPTraHbl COBMECTHO
NOrOBAPHBAIOTCI O  MEDONPHATHAX, HEOOXOAMMBIX [JId  HCHOJIHEHHs
Hacrosero CorjaieHus.

2. Kommnerentusle opradel  JloroBapusaiomuxca CTOPOH  MOTyT
OPEIyCMOTPETh  YCTAHOBIEHHE  NPAMBIX  KaHAJIOB  CBA3H  MEXIY
nompasaelneHusamMu [ J1aBHOrO TaMoOXeHHoro ympasinewns [Ulseuun wu
®enepanbHoit  cmyxObl  HajloroBo# momuumu Poccmiickoit  ®enepaumu,

MIPOBOOALIUMHA DACCIIENOBAHHSA.

JEVICTBHUE COTJTALIEHUS

Crarba 14

Hacrosmee CormnauieHue QeACTBYET HA TEPPUTOPHSX rOcyaapcTB obenx

Joroeapuarouuxcs CTOpPOH.
BCTYILTEHUE B CUJTY U IPEKPAIIIEHUE TEHCTBUS
Crarpa 15

1. Kaxnmas [loroeapusarwiasics CTOpoHa yBeIOMIIfeT OPYr Apyra Iio
JUIIIOMATHYECKHM KaHajaM O BBINOJHEHHUH BCEX BHYTPHIOCYIAPCTBEHHbIX
npouenyp, HeOOXOMUMBIX [UIA BCTYIUIeHHs HacTosAmero COrnaiieHus B CuIly.
Hacrosmee Cornaiuenue BCTymaer B cuiy depe3d 60 mHeM mocrie MONMy4eHUs

OCIEOHEr 0 YBEAOMIICHHUA.
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2. Hacrosamee CornaimeHne MOXeT OBbITb [PEKPALIEHO MNYTEM
MMCbMEHHOIO YBEAOMIIEHHUS 110 AUIJIOMATHYECKUM KaHajIaM W YTPATHT CBOIO
CUIly dYepe3 6 MeECAleB C OaThl IMIOJIyYEHHS TAKOro yBENOMIIEHHS APYrom

Jorosapusaroueiics CTOpOHOH.

B ymocroBepeHue 4ero Mbl, HHXKEHOANUCABLUMECSH, OYIy4H MOJIKHBIM
06pa3oM YHOMHOMOYEHHBIMU HA 3TO, NOANUCAIH HacToauiee CoraleHue .

Cosepuieno B r. CtokronsMe ‘2 nexkabpsa 1997 r. B 1ByX 3K3eMIUIApaXx,
KaXXObld Ha IIBEOCKOM, PYCCKOM M aHIJIMACKOM S3bIKAX, IPUYEM BCE TEKCThI
HMEIOT OOWHAKOBYI0O CHIIy. B cioy4yae xakux-mub0 pa3sHOYTEHMH NIpH
TOJIKOBAHMM TIOJIOKEHHH Hacroswmero CornaumeHus OyOeT HCIOJIb30BATHCSA

TEKCT Ha aHTTIMHCKOM f3bIKE.

3a IlpaBurenncTBo 3a [IpaBuTeancTBo
Kopouescrna llIsenus Poccuiickoii ®enepanun

i G
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